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1 TAIKYMO SRITIS

1.1 Sios Bendrosios prekiy tiekimo salygos taikomos
visiems prekybiniams sandoriams, iSskyrus tuos
atvejus, kai Salys rastu sudaro atskirg sutartj.

2. PARDAVIMO SUDARYMAS
2.1 Pasiiilymas

2.1.1. Pardavéjo pasiiilymas galioja pasitilyme
nurodytu laikotarpiu. Jei galiojimo laikotarpis
nenurodytas, pasitilymas galioja trisdeSimt (30) dieny
nuo pasitilymo pateikimo dienos.

2.1.2. Pasiiilymas, prekiy kainos, susijusios nuotraukos,
diagramos, skaiCiavimai bei kiti dokumentai, juy priedai
taip pat teisés j juos iSlieka Pardavéjo nuosavybe.
Pirkéjas negali atskleisti  pasililyme esancios
informacijos treciajai Saliai.

2.1.3 Jei nenurodyta kitaip, pasiilyme pateikta kaina
grindZiama pasitlymo diena galiojanciais valiutos
keitimo kursais ir medZiagy, ypatingai vario ir plieno
kainomis pasaulio (Londono) birZose.

Pasitilymo kaina grindZiama kvietimu teikti pasitilyma
arba kita Pirkéjo nurodyta informacija ir kiekiais. Jei
faktinis uZsakymas neatitinka nurodytos informacijos
arba kiekiy, Pardavéjas turi teise koreguoti pristatyma
arba kaing pagal galutinius duomenis.

2.1.4. Jei Pirkéjas pateikia tik prekés koda, be prekés
apraSymo, Pardavéjas sitilo tik bazinj modelj, be
papildomy opcijy ir kainy ir neprisiima jokios
atsakomybés dél prekés visy savybiy atitikimo Pirkéjo
poreikiams.

2.2. Pardavimo sutartis

2.2.1. Pardavimo pagal pasiilyma atveju laikoma, kad
pardavimas sudaromas tada, kai Pirkéjas praneSa
Pardavéjui priimantis pasitlymg. Kitais atvejais
laikoma, kad pardavimas sudaromas tada, kai
Pardavéjas patvirtina uzsakyma arba pristato prekes. Jei
Pirkéjo uzZsakymas skiriasi nuo Pardavéjo pasitilymo,

GENERAL TERMS OF SUPPLY OF GOODS

Kaunas, 04-07--2022

1. SCOPE OF APPLICATION

1.1. These General Conditions of Supply of Goods
apply to all commercial transactions, except for cases
where the Parties conclude a separate contract in
writing.

2. CONCLUSION OF A SALE
2.1. Offer

2.1.1. The Seller’s offer is valid for the period stated in
the offer. If no period of validity is mentioned, the offer
is valid for thirty (30) days from the date of offer.

2.1.2.The offer, product prices, related photos,
diagrams, calculations and other documents, their
attachments, as well as the rights to them, remain the
property of the Seller. The buyer cannot disclose the
information contained in the offer to a third party.

2.1.3. Unless otherwise mentioned, the price stated in
the offer is based on the foreign exchange rates and
prices of raw materials, especially copper and steel, on
world (London) stock exchanges.

The offer price is based on the offer invitation or other
information and quantities provided by the Buyer. If the
actual order does not correspond to the information or
quantities given, the Seller has the right to adjust the
delivery or the price based on the final data.

2.1.4. If the Buyer provides only the product code,
without the product description, the Seller offers only
the basic model, without additional options and prices,
and does not assume any responsibility for the
compliance of all product features with the Buyer's
needs.

2.2. Contract of sale

2.2.1. In sales based on an offer, a contract of sale is

deemed to have been concluded when the Buyer
notifies the Seller that it accepts the offer. In other
cases, a sale is deemed to have been concluded when
the Seller has confirmed the order or delivered the
goods. In the event that the Buyer’s order differs from
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laikoma, kad pardavimo sutartis sudaryta vadovaujantis
pasiilymo salygomis, nebent Pardavéjas kitaip
patvirtino raStu. Pirkéjas atsako uZ uZsakymo
patvirtinimo tikslumo patikrinima.

Pardavéjas turi teise atidéti pardavimo vykdyma, jei
Pirkéjas neapmoka saskaity faktiiry suéjus jy mokéjimo
terminui.

3. PARDAVEJO ISIPAREIGOJIMAI
3.1. Pristatymo laikotarpis

3.1.1. Jei nesusitariama kitaip, pristatymo laikotarpis
prasideda véliausia i$ toliau nurodyty daty

a) pardavimo sutarties sudarymo diena;

b) diena, kai Pardavéjas gauna institucijy patvirtinima,
jei toks patvirtinimas reikalingas pardavimui;

c) bet kokio sutarto uZstato arba avanso pateikimo
dieng;

d) diena, kai Pirkéjas pateikia pristatymui buting
informacija.

3.2. Pristatymo salygos

3.2.1. Jei nesusitarta kitaip, pristatymo salygos yra
ExW Kaunas, Incoterms 2010 sglygomis.

Jei pristatymo salygose nesusitarta kitaip, prekés
paimamos i$ Pardavéjo sandélio sutarta dieng ir laiku
arba, jei laikas nebuvo nurodytas, per protingg termina.
I8kilus gincams, Pirkéja jpareigoja Pirkéjo atstovo
parasas saskaitoje faktiroje, kuriuo patvirtinamas
Prekiy paémimas iS Pardavéjo.

Jei Pirkéjas jgalioja treCigja Salj priimti Prekes ir
pasiraSyti saskaita faktiira, treCioji Salis turi pateikti
rasStiSkq jgaliojima, kuriuo patvirtinama jos teisé priimti
Prekes Pirkéjo vardu.

3.3. Atsakomybé uZ rizika

3.3.1. Jei nenurodyta kitaip, Pirkéjas prisiima
atsakomybe uZ rizika, susijusia su prekémis uZ prekiy
pristatymg Pirkéjui arba nepriklausomam veZéjui
momento, vadovaujantis pirkimo sutartimi. Jei prekés
nepristatomos nurodytu metu dél Pirkéjo kaltés arba bet
kurios kitos priezasties, uz kurig atsako Pirkéjas,
Pirkéjas prisiima atsakomybe uZ rizika, susijusig su

the Seller’s offer, a contract of sale is deemed to have
been concluded on the terms of the offer unless the
Seller has confirmed otherwise in writing. It is the
Buyer's responsibility to check the accuracy of the
order confirmation.

The Seller has a right to delay to fulfill the sale if the
Buyer has unpaid expired invoices.

3. SELLER’S OBLIGATIONS
3.1. Period of delivery

3.1.1. Unless otherwise agreed, the period of delivery
commences on whichever is the latest of the dates listed
below

a) the date on which the contract of sale is concluded;

b) the date on which the Seller receives the approval of
the authorities, should this approval be required for the
sale;

c) the date of provision of any agreed deposit or
advance payment;

d) the date of provision on the part of the Buyer of
information necessary for delivery.

3.2. Terms of delivery

3.2.1. Unless otherwise agreed, delivery term is Ex
Work (ExW) Kaunas, Incoterms 2010.

Unless otherwise agreed by a delivery clause, the goods
are collectible at the Seller’s warehouse on a date or at
a time agreed, or if no time has been specified, within
reasonable time. In the event of any later disputes, the
signature of the Buyer’s representative on the invoice,
confirming the receipt of Goods, shall be binding on
the Buyer.

If the Buyer authorises a third party to receive the
Goods and sign the invoice, the third party shall
produce a written power of attorney proving his or her
right to receive the Goods on behalf of the Buyer.

3.3. Liability for risk

3.3.1. Unless otherwise provided, the Buyer assumes
liability for risk of the goods once the goods have been
delivered to the Buyer or to an independent carrier for
delivery in accordance with the contract of sale. Should
the goods not be delivered at the agreed time due to a
fault of the Buyer or any reason for which the Buyer is
responsible, the Buyer assumes liability for risk of the
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prekémis, nuo to momento, kai Pardavéjas jvykdo savo
isipareigojimus pateikti prekes pristatymui
vadovaujantis pardavimo sutarties salygomis.

3.4. Garantija

3.4.1. Jei nesusitariama kitaip, galioja prekiy gamintojo
pateikta garantija.

3.5. Prekiy savybés

3.5.1. Pardavéjas atsako uZ prekiy kokybe ir kitas ju
savybes tik pagal aiSkiai pardavimo sutartyje Pardavéjo
pateikta informacija.

3.6. Vélavimas

3.6.1. Pardavéjas, suZinojes apie vélavimga, privalo
nedelsiant apie tai pranesti Pirkéjui, nurodydamas tokio
vélavimo prieZastj ir nauja tikétino pristatymo data. Jei
gamintojas arba tiekéjas, iS kurio Pardavéjas jsigyja
prekes, nejvykdo savo susitarimo ir dél to véluoja
pristatyti prekes Pardavéjui, Pardavéjas néra jpareigotas
atlyginti Pirkéjui nuostolius, kuriuos jis gali dél to
patirti.

3.6.2. Net jei prekés néra pristatomos arba pristatomos
per vélai dél prieZasciy, nesusijusiy su Pirkéju arba dél
aplinkybiy, uzZ kurias Pirkéjas neatsako, Pirkéjas neturi
teisés reikalauti pristatymo, jei pasikeité aplinkybés,
kurios iS esmés keicia sutartiniy jsipareigojimy santyki,
lyginant su tuo, kaip susitarta i$ pradZiy.

3.6.3. Jei véluojama pristatyti dél Pardavéjo aplaidumo,
Pirkéjas turi teise reikalauti kompensacijos uZ
akivaizdZius tiesioginius nuostolius. Jei nesusitarta
kitaip, kompensacija negali virSyti 0,5 proc. véluojamy
pristatyti prekiy vertés uz kiekvieng visa véluojama
pristatyti savaite nuo pristatymo dienos. Maksimali
kompensacijos suma bet kuriuo atveju negali virSyti 5
proc. véluojamy pristatyti prekiy vertés.

3.7. Netiesioginiai nuostoliai

3.7.1. Pardavéjas nejsipareigoja kompensuoti jokiy
netiesioginiy nuostoliy, tokiy kaip kaStai, susije su
grazinimo iSlaidomis, gamybos nuostoliai, negautas
pelnas ar kiti i$ to iSplaukiantys ekonominiai nuostoliai,
kuriuos Pirkéjas patiria dél pavéluoto arba netinkamo
prekiy pristatymo

goods once the Seller has fulfilled its obligations to
enable delivery in accordance with the terms of the
contract of sale.

3.4. Guarantee

3.4.1. Unless otherwise agreed, the guarantee provided
by the manufacturer of the goods shall apply.

3.5. Properties of the goods

3.5.1. The seller is liable for the quality and other
properties of the goods only in accordance with the
information given by the Seller expressly in the
contract of sale referred to.

3.6. Delay

3.6.1. Immediately upon being informed of a delay, the
Seller must notify the Buyer thereof, stating the reason
for the delay and a new date on which delivery can be
expected. If the manufacturer or person from whom the
Seller acquires the goods fails to fulfill its agreement,
thus resulting in a delay in delivery to the Seller, the
Seller is not obliged to compensate the Buyer for any
loss that may be incurred as a result.

3.6.2. Even if the goods are not delivered or are
delivered too late for reasons not owing to the Buyer or
due to any circumstances for which the Buyer is not
responsible, the Buyer is not entitled to request delivery
if there has been a change in circumstances that
materially alters the relation between the contractual
responsibilities as originally agreed.

3.6.3. If a delay owing to the negligence of the Seller
should occur, the Buyer is entitled to claim compen-
sation for demonstrable direct damages. Unless
otherwise agreed, the compensation shall not exceed
0.5 per cent of the value of the delayed goods for each
full week of delay subsequent to the delivery date. The
maximum amount of compensation, however, is 5 per
cent of the value of the delayed goods.

3.7 Indirect loss

3.7.1. The Seller is not liable to compensate for any
indirect losses such as product recall costs, production
loss, loss of profit or other consequential economic loss
sustained by the Buyer as a result of delay or faulty
delivery.
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4. PIRKEJO ISIPAREIGOJIMAI
4.1. Pirkimo kaina

4.1.1. Nepaisant to, kas nurodyta Siose salygose,
Pardavéjas turi teise keisti pirkimo kaing pagal Siy
Bendryjy pardavimo salygy 4.3 punkto salygas. Jei
kitaip dél kainos nebuvo susitarta, pirkimo kaina
laikoma teisinga Pardavéjo praSoma kaina.

4.1.2.  Prekiy kainos skelbiamos  Pardavéjo
elektroninéje parduotuvéje néra galutinés. Jos priklauso
nuo daugelio faktoriy, kuriy operatyviai néra galimybés
jvertinti ir atnaujinti elektroninéje parduotuvéje.
Elektroninéje parduotuvéje nurodytos kainos negali
biiti pagrindas prikimo sutarciai sudaryti.

Pagrindas sutarciai sudaryti yra Pardavéjo komercinis
pasiiilymas, su pasitilymo registracijos numeriu.

4.2. Mokéjimo terminai

4.2.1. Mokéjimo uZ pateiktas prekes terminai priklauso
nuo daugelio faktoriy, tokiy kaip atsiskaitymo rizika,
bendradarbiavimo istorija, atsiskaitymo terminy
laikymasis ir tt. ir kiekvienu atveju derinami
individualiai.

4.2.2. Jei nesusitarta kitaip uz prekes Pirkéjas apmoka
per 14 kalendoriniy dieny.

Konkreti mokéjimo data nurodoma saskaitoje faktiroje.

4.2.3. Jei uZ pateiktas prekes Pirkéjas nesumoka iki
nurodytos datos ne dél Pardavéjo kaltés, Pardavéjas turi
teise atidéti tolesnius pristatymus iki tol, kol bus
sumokéta visos mokétinos sumos pagal pateiktas
saskaitas faktfiras arba suteiktas priimtinas uZstatas.
Pardavéjas taip pat turi teise atidéti pristatymus, jei
Pirkéjas praneSa arba kitaip tampa akivaizdu, kad
Pirkéjas smarkiai véluos apmokéti. Pirkéjas neturi
teisés teikti pretenzijy uZ tokiy atidéty pristatymy
kompensavima .

4.3. Pirkimo kainos koregavimas

4.3.1. Pardavéjas pasilieka teise koreguoti prekiy kaing
pasikeitus uZsienio valiutos keitimo kursams, importo
mokesCiams ar kitiems nuo tiekéjo nepriklausantiems
mokesciams, pagal vieSaja teise  taikomiems
mokesciams ir kitoms rinkliavoms, kol Pirkéjas atlieka
mokeéjima.

4.3.2. Pasikeitus uzsienio valiutos keitimo kursams,
kurie turi jtakos pirkimo kainai, Pardavéjas turi teise
koreguoti euru iSreikSta kaing proporcingai keitimo

4. BUYER’S OBLIGATIONS
4.1. Purchase price

4.1.1. Notwithstanding this, the Seller is entitled to
adjust the purchase price in accordance with the terms
and conditions of point 4.3 of these General Conditions
of Sale. Unless the price has been otherwise agreed on,
the purchase price is the fair price charged by the
Seller.

4.1.2. Product prices published in the Seller's online
store are not final. They depend on many factors, which
cannot be promptly evaluated and updated in the online
store. The prices indicated in the electronic store cannot
be the basis for concluding a purchase contract.

The basis for concluding the contract is the Seller's
commercial offer, with the offer registration number.

4.2. Terms of payment

4.2.1. The terms of payment for the delivered goods
depend on many factors, such as the risk of settlement,
history of cooperation, compliance with settlement
terms, etc. and are adjusted individually in each case.

4.2.1. Unless otherwise agreed, the Buyer pays for the
goods within 14 calendar days.
The specific payment date is indicated on the invoice.

4.2.2. Should the purchase price not be paid by the
deadline for reasons not owing to the Seller, the Seller
is entitled to delay further deliveries until such time as
outstanding invoices have been paid or an acceptable
deposit has been provided. The Seller is also entitled to
refrain from deliveries if the Buyer has notified, or it is
otherwise evident, that the Buyer’s payment will be
seriously delayed. The Buyer is not entitled to present
claims for compensation for such delays.

4.3. Adjustment of the purchase price

4.3.1. The Seller reserves all rights to adjust the
purchase price should foreign exchange rates, import
levies or other charges independent of the supplier,
taxes or other fees under public law, change before the
Buyer makes payment.

4.3.2. In the event of foreign exchange rates affecting
the purchase price, the Seller is entitled to adjust the
eurodenominated price on a pro rata basis to the change
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kurso pokycCiui tai kainos daliai, kurios Pardavéjas
negavo bent prieS vieng darbo dieng iki pasikeitimo
dienos. Siame kontekste darbo diena reiskia diena,
kuria vietos bankai parduoda wuZsienio valiuta.
Pasikeitus uZsienio valiutos keitimo kursui, mokéjimo
dieng taikomas keitimo kursas lyginamas su pasitilymo
diena galiojusiu keitimo kursu. Jei Salys susitaré taikyti
kitokj keitimo kursa po pasitilymo dienos, toks kursas
naudojamas vietoje pasitilymo diena galiojusio keitimo
kurso. Jei uZsienio valiutos keitimo kursai pasikeicia po
saskaitos faktiiros apmokéjimo termino suéjimo, o visa
pirkimo kaina nebuvo sumokéta, minimali kaina eurais
nustatoma pagal termino suéjimo dieng galiojusj
keitimo kursa

4.3.3. Pasikeitus gamintojy kainoms proporcingai kainy
pasikeitimui.

4.3.4. Pasikeitus prekiy pristatymo iSlaidoms, kai
gamintojas pasilieka teise keisti prekiy kainas ir
pristatymo salygas

4.4 . Delspinigiai

4.4.1. Jei véluojama apmokeéti, delspinigiai mokami
nuo apmokéjimo termino suéjimo dienos uZ visg
vélavimo terming pagal Pardavéjo taikoma delspinigiy
norma.

Pardavéjas taip pat turi teise reikalauti pagristo dydzio
iSieSkojimo islaidy

4.5. UZdelstas pristatymas dél Pirkéjo kaltés

4.5.1. Jei Pardavéjas turi atidéti pristatyma dél Pirkéjo
kaltés, Pardavéjas turi teise iSraSyti saskaitg faktlira uz
prekes pagal pradine pristatymo datq ir turi teise gauti
kompensacija pagal 4.4 punkta uZ vélavimo laikotarpj.
Pardavéjas taip pat turi teise gauti kompensacija uz
kitas iSlaidas, tokias kaip uZsienio valiutos keitimo
kurso nuostoliai, prekiy saugojimo nuostoliai ir bet
kokia  Zala, atsiradusi dél prekiy tapimo
nebevartojamomis.

4.6. UZzstatas

4.6.1. Jei susitariama dél uZstato teikimo, jis turi biiti
sumokamas prieS pradedant prekiy pristatyma. Netgi po
to Pardavéjas turi teise reikalauti uZstato uz pirkimo
kainos sumokéjima, jei atsiranda svarbi prieZastis
manyti, kad Pirkéjas nesumokés visos arba dalies
pirkimo kainos

in exchange rates in respect of the part of the price that
the Seller has not received by at least one business day
prior to the date on which the change occurred. In this
context, business day means a day on which locally
operating banks sell foreign currency.

In the event of a change in the foreign exchange rate,
the exchange rate applicable as at the date of payment
is to be compared with that which was applicable as the
date of offer. If the parties have agreed to apply a
different exchange rate after the date of offer, this is to
be used instead of the rate that was applicable on the
date of offer. If the foreign exchange rate changes after
the date of maturity of the invoice and the purchase
price has not been paid in full, the minimum price in
euros is determined according to the exchange rate as
the maturity date.

433. If the prices of the producers change in
proportion to the price change.

4.3.4. In the event of a change in the cost of delivery,
the manufacturer reserves the right to change prices and
delivery conditions

4.4. Penalty interest on arrears

4.4.1. Should payment be delayed, compensation is
payable for the period of delay in accordance with the
interest rate applied by the Seller at any given time and
is effective from the maturity date.

The Seller is also entitled to charge reasonable
collection costs.

4.5. Delayed delivery owing to the Buyer

4.5.1. Should the Seller have to postpone delivery for
reasons owing to the Buyer, the Seller has the right to
invoice for the goods according to the original delivery
date and is also entitled to compensation in accordance
with point 4.4 above for the period of delay. The Seller
is also entitled to compensation for other costs such as
foreign exchange rate losses, storage costs and any loss
resulting from the goods becoming obsolete.

4.6. Deposit

4.6.1. Should it be agreed that a deposit is to be
provided, this must be given before delivery of the
goods commences. Even after this, the Seller is entitled
to require a deposit to be made for payment of the
purchase price if there is serious reason to assume that
the Buyer will default on all or part of the purchase
price
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4.7. Skundai ir neatitikimy iStaisymas

4.7.1. Jei pristatytos prekeés i dalies neatitinka, Pirkéjas
turi apie tai raStu praneSti Pardavéjui nedelsiant, taciau
ne veéliau kaip per septynias (7) darbo dienas nuo
pristatymo dienos. Pardavéjas turi teise pirmiausia arba
iStaisyti neatitikima, arba pateikti naujas prekes.
Pirkéjas neturi teisés reikalauti naujo pristatymo, jei
pasikeité aplinkybés, kurios iS esmés keicia sutartiniy
isipareigojimy santyki, lyginant su tuo, kaip susitarta i$
pradziy.

4.7.2. Pirkéjas atsako uZ pristatymo tikslumo ir
pristatyty prekiy kokybés patikrinimg prekiy priémimo
metu.

5. SUTARTIES NUTRAUKIMAS
5.1. Pirkéjo teisé nutraukti sutartj

5.1.1. Jei Pardavéjo pristatytos prekeés iS esmés skiriasi
nuo to, kaip susitarta, ir, nepaisant rastiSky Pirkéjo
pastaby, toks neatitikimas neiStaisomas arba naujos
prekés  nepristatomos per protingg laikotarpj
vadovaujantis sutartimi.

5.1.2. Jei prekés pagal sutartj buvo pagamintos arba
isigytos specialiai Pirkéjui pagal Pirkéjo pageidavimus
ir nurodymus ir Pardavéjas negali panaudoti prekiy
jokiu kitu biidu, nepatirdamas dideliy nuostoliy,
Pirkéjas gali nutraukti sutartj dél vélavimo dél
Pardavéjo kaltés tik tokiu atveju, jei dél tokio vélavimo
Pirkéjas i esmés nepasiekia sutarties tikslo.

5.2. Pardavéjo teisé nutraukti sutartj

5.2.1. Jei Pirkéjas nesumoka per sutarta mokéjimo
laikotarpj dél prieZasCiy, kilusiy ne dél Pardavéjo
kaltés, Pardavéjas turi teise nutraukti sutartj arba jos
dalj, taikomg Pirkéjo dar negautoms prekéms, jei
mokéjimo vélavimas yra esminis. Pardavéjas taip pat
turi teise nutraukti sutartj, jei Pirkéjas praneSé arba
kitaip tampa aiSku, kad Pirkéjas smarkiai véluos
apmoketi.

5.2.2. Pardavéjas turi teise nutraukti sutartj, jei Pirkéjas
neprisideda prie sutarties vykdymo kaip susitarta arba
kitaip, kaip biity galima pagrjstai tikétis, per Pardavéjo
nustatyta laika.

5.2.3. Pardavéjas turi teise nutraukti sutartj be jokios

4.7 Complaints and rectification of nonconformities

4.7.1. If delivery does not conform in part, the Buyer
must notify the Seller of this in writing immediately,
but not later than seven (7) business days from the date
of delivery. The Seller is entitled firstly to either rectify
the nonconformity or to supply new goods. The Buyer
is not entitled to require a new delivery if there has
been a change in circumstances that materially alters
the relation between the contractual obligations
originally agreed.

4.7.2. Tt is the buyer's responsibility to check the
accuracy of the delivery and the quality of the delivered
products when receiving the goods.

5. TERMINATION OF THE CONTRACT
5.1 Right of the Buyer to terminate the contract

5.1.1. If the delivery by the Seller differs essentially
from that agreed and, notwithstanding the Buyer’s
written comments, the non-conformity is not rectified
or new goods in keeping with the contract are not
delivered within a reasonable time.

5.1.2. If the goods that are the subject of the contract
have been produced or acquired especially for the
Buyer in accordance with the Buyer’s wishes and
instructions, and the Seller is unable to use the goods in
any other way without considerable loss, the Buyer
may terminate the contract because of delay owing to
the Seller only in the event that such delay results in the
Buyer’s essential failure to achieve the purpose of the
contract.

5.2. Right of the Seller to terminate the contract

5.2.1. Should the Buyer fail to pay within the agreed
period for payment for reasons not owing to the Seller,
the Seller is entitled to terminate the contract or the part
thereof that applies to goods not yet received by the
Buyer in case the delay in payment is substantial. The
Seller is also entitled to terminate the contract if the
Buyer has notified, or it is otherwise evident, that the
Buyer’s payment will be seriously delayed.

5.2.2. Furthermore, the Seller is also entitled to
terminate the contract if the Buyer fails to contribute to
the fulfillment of the contract as agreed or otherwise as
could reasonably be expected and within the deadline
imposed by the Seller.

5.2.3. The Seller is also entitled to terminate the
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atsakomybés kompensuoti Pirkéjui nuostolius, jei
importuoti prekes tampa nejmanoma, nepraktiSka arba
gerokai brangiau nei Pardavéjas pradZioje tikéjosi dél
tarptautiniy Lietuvai taikomy susitarimy arba kity
importo apribojimy arba teisés akty ar veiksmy, kuriuos
taiko  Lietuvos institucijos  (jskaitant, taCiau
neapsiribojant,importo kvotomis ir apribojimais arba
padidéjusiais muito mokesciais).

5.3. Nenugalimos jégos aplinkybés

5.3.1. Pardavéjas neprivalo vykdyti sutarties, jei jis
negali pristatyti prekiy ar ju dalies dél bet kokiy
gamtiniy kliG¢iy, gaisro, mechaninio gedimo ar
panaSaus sutrikimo, streiko, lokauto, epidemijos,
pandemijos, karo, mobilizacijos, importo ar eksporto
draudimo, transporto trilkumo, gamybos nutraukimo,
eismo sutrikdymo ar panasSiy kliGi¢iy, kuriy Pardavéjas
negali kontrolivoti. Pardavéjas taip pat neprivalo
vykdyti sutarties, jei rizika ir galimi nuostoliai biity
didesni, lyginant su Pardavéjo gautina nauda.

5.3.2. Pardavéjas neprivalo kompensuoti Pirkéjui jokiy
nuostoliy, atsiradusiy dél sutarties pagal 5,3.
nevykdymo.

6. ATSAKOMYBE UZ PREKEMIS PADARYTA
ZALA

6.1. Pardavéjas neatsako uZ Zala, kuria sukélé
vartotojas, jungiantis prekes arba naudojantis prekes bet
kuriuo kitu btidu, nei pagal ju paskirtj, taip pat uzZ Zala,
kurig sukélé Pirkéjo nurodytos medZiagos ar gaminio
dizainas arba Pirkéjo nustatyti darbo arba gamybos
procesai.

6.2. Pardavéjo atsakomybé uz tiesiogine Zalg ribojama
Pirkéjo sumokéta pirkimo kaina.

6.3. Pirkéjas atleidZia Pardavéja nuo atsakomybés tiek,
kiek Pardavéjas tampa atsakingas prie§ trecigjq Salj dél
Zalos ar nuostoliy, uZ kuriuos Pardavéjas néra atsakin-
gas Pirkéjui vadovaujantis toliau nurodytais a) ir b)
punktais

6.4. Jei prekémis disponuoja Pirkéjas, Pardavéjas
nelaikomas atsakingu uz bet kokia Zalg

a) kilnojamam arba nekilnojamam turtui arba uZ tokios
Zalos pasekmes;

b) Pirkéjo pagamintiems gaminiams arba gaminiams,

contract, without any liability to compensate the Buyer,
if importation of the goods becomes impossible,
impractical or substantially more expensive than the
Seller had originally assumed owing to an international
agreement binding on Lithuania or to some other
import restriction or legislation or actions imposed by
an authority in Lithuania (including but not limited to
import quotas and limitations or increased customs
duties).

5.3. Force majeure

5.3.1. The Seller is not required to fulfill the contract if
delivery of the goods or part thereof is prevented by
any natural obstacle, fire, mechanical breakdown or

similar ~malfunction, strike, lockout, epidemic,
pandemic, war, mobilization, prohibition on imports or
exports, lack of transport, discontinuation of

production, traffic disruption or similar obstacle that is
outside the Seller’s control. Neither is the Seller
required to fulfill the contract when this would require
sacrifices by the Seller that would be unreasonable
compared to the resulting benefit for the Seller.

5.3.2. The Seller is not required to compensate the
Buyer for any loss resulting from failure to fulfill the
contract and the Seller may also terminate the contract.

6. LIABILITY FOR DAMAGE CAUSED BY THE
GOODS

6.1. The Seller is not responsible for damages caused
by the user connecting the goods or using the goods in
any other way than their intended use nor for any
damages caused by materials or product design defined
by the Buyer or by the working or manufacturing
processes the Buyer has determined.

6.2. The Seller's liability for direct damage is limited to
the purchase price paid by the Buyer.

6.3. The Buyer will indemnify and hold the Seller
harmless to the extent that the Seller incurs liability
towards a third party for any damage or loss for which
the Seller is not liable towards the Buyer according to
clauses a) and b) below.

6.4. If the goods are in possession of the Buyer, the
Seller is not liable for any damage to:

a) moveable or immovable
consequences of such damage;

or the

property

b) products manufactured by the Buyer or products
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kuriy sudétyje yra Pirkéjo pagamintas gaminys.

6.5. Atsakomybés ribojimas netaikomas Pardavéjo
didelio aplaidumo atveju.

6.6. Jei trecioji Salis pateikia Pirkéjui arba Pardavéjui
pretenzijg dél nuostoliy arba Zalos, apraSyty Siuose
punktuose, pretenzija gavusi Salis turi nedelsiant apie
tai pranesti kitai Saliai.

7. NUOSAVYBES TEISES PERDAVIMAS

7.1. Jei nesusitarta kitaip, nuosavybés teisé j prekes
perduodama Pirkéjui nuo to momento, kai Pardavéjui
sumokama visa pirkimo kaina.

8. PREKIU GRAZINIMAS

8.1. Parduotos kokybiSkos prekés bendru atveju atgal
nepriimamos.

8.2. Dél prekiy graZinimo Pirkéjas ir Pardavéjas tariasi
atskirai.

Pardavéjas geranoriSkai bando teigiamai iSspresti
prekiy graZinima, pasiiilydamas komerciskai protinga
kaina, kurig apsprendZia daugelis faktoriy, tokiy kaip
prekés paklausa, likes garantinis terminas, gamykliné
pakuoté ir t.t.

9. PRANESIMAI

9.1. Siuntéjas atsako uz kitai
praneSimy pristatyma.

Saliai siunciamy

10. GINCU SPRENDIMAS

10.1. Pardavéjas ir Pirkéjas jsipareigoja déti visas
pastangas, siekdami iSspresti bet kokius iS sutarties
kylan¢ius gincus, pirmiausia deryby tarp abejy Saliy
biidu. Jei nesusitariama kitaip, bet kokie gincai,
kylantys iS Sios sutarties arba susije su ja, jos
paZeidimu, nutraukimu arba galiojimu, kuriy Salys
negali iSspresti deryby biidu, galutinai sprendZiami
Vilniaus komercinio arbitrazo teismas.

10.2. Nepaisant to, Pardavéjas bet kuriuo metu turi teise
reikalauti bet kokiy neapmokéty skoly pagal sutartj
sumokéjimo Zemesnés instancijos teisme pagal
Pardavéjo buveinés vieta.

containing a product manufactured by the Buyer.

6.5. Limitation of liability does not apply in the event
of gross negligence on behalf of the Seller.

6.6. If a claim for loss or damage as described here is
raised by a third party against either the Buyer or
Seller, the party receiving the claim must immediately
notify the other thereof.

7. TRANSFER OF TITLE

7.1. Unless otherwise agreed, title to the goods is
transferred to the Buyer once the entire purchase price
has been paid to the Seller.

8. RETURN OF GOODS
8.1. Quality goods sold are generally not accepted back.

8.2. The Buyer and the Seller discuss the return of
goods separately.

The seller makes a good faith effort to resolve the
return of the goods by offering a commercially
reasonable price, which is determined by many factors,
such as the demand for the product, remaining warranty
period, factory packaging, etc.

9. NOTICES

9.1. The sender is responsible for the delivery of
notices sent to the other party.

10. SETTLEMENT OF DISPUTES

10.1. Every effort will be made to settle any disputes
arising from the contract between the Seller and Buyer
primarily by negotiations between the two parties.
Unless otherwise agreed, any disputes arising from or
related to this agreement, its violation, termination or
validity, which the Parties cannot resolve through
negotiations, shall be finally resolved by the Vilnius
Commercial Arbitration Court.

10.2. Nevertheless, the Seller is entitled at all times to
claim for any outstanding debts based on the contract in
the lower court of the Sellers’ domicile.
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